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Раздел 1. Цели и задачи освоения дисциплины 

 

Преподавание дисциплины «Устный перевод первого иностранного языка» имеет целью 

формирование специальной профессиональной компетентности на основе овладения 

теоретическими и практическими навыками перевода с английского языка на русский и 

русский язык на английский. 

Целью освоения курса является развитие переводческой компетенции обучающихся, 

расширение репертуара приемов и технологий устного перевода с учетом характера 

переводимого текста и условий перевода для достижения максимального коммуникативного 

эффекта.  

Задачами дисциплины являются:  

 ознакомление с техникой предпереводческого анализа;  

 формирование навыка передачи коммуникативно-логической структуры 

высказывания при двустороннем устном переводе;  

 обучение лексико-грамматическим особенностям перевода в рамках пары языков;  

 создание навыка работы с электронными и печатными словарями.  

 

Раздел 2. Планирование результатов обучения по дисциплине, соотнесенные с 

планируемыми результатами освоения образовательной программы 

Код 

компетен

ции 

Формулировка  

компетенции 
Индикаторы достижения компетенции  

УК-5 Способен 

воспринимать 

межкультурное 

разнообразие 

общества в 

социально-

историческом, 

этическом и 

философском 

контекстах  

ИУК 5.1. Демонстрирует толерантное восприятие социальных 

и культурных различий, уважительное и бережное отношению 

к историческому наследию и культурным традициям. 

ИУК 5.2. Находит и использует необходимую для 

саморазвития и взаимодействия с другими людьми 

информацию о культурных особенностях и традициях 

различных социальных групп. 

ИУК 5.3. Проявляет в своём поведении уважительное 

отношение к историческому наследию и социокультурным 

традициям различных социальных групп, опирающееся на 

знание этапов исторического развития России в контексте 

мировой истории и культурных традиций мира. 

ИУК 5.4. Сознательно выбирает ценностные ориентиры и 

гражданскую позицию; аргументировано обсуждает и решает 

проблемы мировоззренческого, общественного и личностного 

характера 

 

Раздел 3. Место дисциплины в структуре  

образовательной программы 

 

Дисциплина «Устный перевод первого иностранного языка» изучается в 8 семестре на 

очной форме обучения и в 9 семестре на заочной и очно-заочной форме обучения, относится 

к Блоку Б.1 «Дисциплины (модули)», «Часть, формируется участниками образовательных 

отношений» образовательной программы по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика 

(уровень бакалавриат), направленность (профиль): «Теория и практика перевода». 

 

Раздел 4. Объем (трудоемкость) дисциплины 

(общая, по видам учебной работы, видам промежуточной аттестации) 
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Трудоемкость дисциплины и виды учебной работы 

на очной форме обучения 

 

з.е. Итого Лекции Практические 

занятия 

Курсовое 

проектирова

ние 

Самостоя

тельная 

работа 

Теку

щий 

конт

роль 

Контроль, 

промежуточ

ная 

аттестация 

8 семестр 

4 144 
 

64 
 

76  
4 

зачет 

 

на заочной форме обучения 

з.е. Итого Лекции Практические 

занятия 

Курсовое 

проектирова

ние 

Самостоя

тельная 

работа 

Теку

щий 

конт

роль 

Контроль, 

промежуточ

ная 

аттестация 

9 семестр 

4 144 
 

12 
 

128  
4 

зачет 

на очно-заочной форме обучения 

з.е. Итого Лекции Практические 

занятия 

Курсовое 

проектирова

ние 

Самостоя

тельная 

работа 

Теку

щий 

конт

роль 

Контроль, 

промежуточ

ная 

аттестация 

9 семестр 

4 144 
 

20 
 

120  
4 

зачет 

 

Тематический план дисциплины 

Очная форма обучения 

 

Разделы/Темы Лекции Практические 

занятия 

Самостоя

тельная 

работа 

Текущий 

контроль 

Контроль, 

промежуточ

ная 

аттестация 

Всего 

часов 

Тема 1. Устный перевод: 

навыки профессионала 

 
16 19   35 

Тема 2. 

Предпереводческий 

анализ 

 

16 19   35 

Тема 3. Переводческие 

приемы в устном 

переводе 

 

16 19   35 

Тема 4. Лексический 

запас 

 
16 19   35 

Зачет     4 4 

Итого по дисциплине  64 76  4 144 

 

Заочная форма 

Разделы/Темы Лекции Практические 

занятия 

Самостоя

тельная 

работа 

Текущий 

контроль 

Контроль, 

промежуточ

ная 

Всего 

часов 
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аттестация 

Тема 1. Устный перевод: 

навыки профессионала 

 
3 32   35 

Тема 2. 

Предпереводческий 

анализ 

 

3 32   35 

Тема 3. Переводческие 

приемы в устном 

переводе 

 

3 32   35 

Тема 4. Лексический 

запас 

 
3 32   35 

Зачет     4 4 

Итого по дисциплине  12 128  4 144 

 

Очно-заочная форма 

Разделы/Темы Лекции Практические 

занятия 

Самостоя

тельная 

работа 

Текущий 

контроль 

Контроль, 

промежуточ

ная 

аттестация 

Всего 

часов 

Тема 1. Устный перевод: 

навыки профессионала 

 
5 30   35 

Тема 2. 

Предпереводческий 

анализ 

 

5 30   35 

Тема 3. Переводческие 

приемы в устном 

переводе 

 

5 30   35 

Тема 4. Лексический 

запас 

 
5 30   35 

Зачет     4 4 

Итого по дисциплине  20 120  4 144 

 

Структура и содержание дисциплины 

№ 

п/п 

Наименование  

раздела\тема  

дисциплины 

Содержание раздела 

1 

Устный перевод: 

навыки 

профессионала 

Виды устного перевода и их особенности. Перефразирование. Уход от 

буквального перевода. Семантические эквиваленты. Контекст и его роль 

в устном переводе. Использование синонимических рядов. Клише и 

устойчивые выражения. Перевод культур и безэквивалентная лексика.  

2 

Предпереводчески

й анализ 

Ресурсы для самостоятельной подготовки переводчика. Подбор 

необходимого материала и дополнительных сведений в справочной 

литературе и в Интернет-источниках. Составление двуязычных 

глоссариев.Поиск и анализ параллельных текстов на английском и 

русском языке. Корректное использование электронных онлайн 

словарей.  
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3 

Переводческие 

приемы в устном 

переводе 

 

Лексические, грамматические и лексико-грамматические 

переводческие приемы. Обусловленность использования переводческих 

приемов (учет норм ПЯ). Отработка навыков компрессии и логического 

развертывания. Антонимический перевод (лексическая, грамматическая 

и синтаксическая инверсия).  

4 

Лексический 

запас 

 

Разбор и перевод общественно-политических и экономических текстов 

с целью пополнения лексического запаса. Регулярные соответствия в 

английском языке грамматическим и лексическим  единицам 

русского языка. Клише. Передача причинно-следственных связей. Ряды 

синонимов.  

 

Занятия семинарского типа 

(Практические занятия) 

Общие рекомендации по подготовке к практическим занятиям. При подготовке к 

работе во время проведения занятий практического типа следует обратить внимание на 

следующие моменты: на процесс предварительной подготовки, на работу во время занятия, 

обработку полученных результатов, исправление полученных замечаний. Предварительная 

подготовка к учебному занятию практического типа заключается в изучении теоретического 

материала в отведенное для самостоятельной работы время, ознакомление с инструктивными 

материалами с целью осознания задач занятия.  

Работа во время проведения занятия практического типа включает несколько 

моментов: а) консультирование обучающихся преподавателями с целью предоставления 

исчерпывающей информации, необходимой для самостоятельного выполнения 

предложенных преподавателем задач, б) самостоятельное выполнение заданий согласно 

обозначенной учебной программой тематики. 

 

Тема №1. Устный перевод: навыки профессионала 

1. Виды устного перевода и их особенности. 

2.  Перефразирование.  

3. Уход от буквального перевода.  

4. Семантические эквиваленты.  

5. Контекст и его роль в устном переводе.  

6. Использование синонимических рядов.  

7. Клише и устойчивые выражения.  

8. Перевод культур и безэквивалентная лексика.  

 

Тема №2. Предпереводческий анализ 

1. Ресурсы для самостоятельной подготовки переводчика.  

2. Подбор необходимого материала и дополнительных сведений в справочной 

литературе и в Интернет-источниках.  

3. Составление двуязычных глоссариев.  

4. Поиск и анализ параллельных текстов на английском и русском языке.  

5. Корректное использование электронных онлайн словарей. 

 

 

Тема №3. Переводческие приемы в устном переводе 

1. Лексические, грамматические и лексико-грамматические переводческие приемы. 

2. Обусловленность использования переводческих приемов (учет норм ПЯ). 

3.  Отработка навыков компрессии и логического развертывания.  

4. Антонимический перевод (лексическая, грамматическая и синтаксическая инверсия).  

Тема №4. Лексический запас. 
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1.  Разбор и перевод общественно-политических и экономических текстов с целью 

пополнения лексического запаса.  

2. Регулярные соответствия в английском языке грамматическим и 

лексическим единицам русского языка. 

3.  Клише.  

4. Передача причинно-следственных связей. Ряды синонимов. 
 

Раздел 5. Учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы 

обучающихся по дисциплине 

Наряду с чтением лекций и проведением практических занятий неотъемлемым 

элементом учебного процесса является самостоятельная работа. При самостоятельной 

работе достигается конкретное усвоение учебного материала, развиваются теоретические 

способности, столь важные для успешной подготовки и защиты выпускной работы 

бакалавра. Формы самостоятельной работы, обучаемых могут быть разнообразными. 

Самостоятельная работа включает: изучение литературы, веб-ресурсов, оценку, обсуждение 

и рецензирование публикуемых статей; ответы на контрольные вопросы; решение задач; 

самотестирование. Выполнение всех видов самостоятельной работы увязывается с 

изучением конкретных тем. 

Типовые задания для самостоятельной работы и примерная тематика курсовых работ 

(проектов), предусмотренных учебным планом, представлены в фонде оценочных средств по 

дисциплине. 

 
5.1. Темы эссе 

 
1. Особенности перевода эмоциональной информации в рекламном дискурсе. 
2. Зооморфная метафора и особенности ее перевода (на материале русского и английского 
языков). 
3. Семантико-прагматические особенности спортивной метафоры англоязычного текста и их 
учет при переводе на русский 
язык. 
4. Стратегия перевода текстотипа «экскурсия». 
5. Использование стратегий «доместикация» и «форенизация» в процессе перевода текстов 
туристической тематики. 
6. Построение терминополя туристического дискурса: переводческий аспект. 
7. Кулинарный рецепт как поликодовый текст: переводческий аспект. 
8. Особенности перевода курсива в художественном тексте с английского языка на русский. 
9. Особенности перевода русских частиц на английский язык в художественном тексте. 
10. Переводческая эрратология: проблема типологизации переводческих ошибок. 
11. Частеречные лакуны в межъязыковом аспекте (на материале английских и русских 
языков). 
12. Аппликативный потенциал корпусной лингвистики при решении проблем перевода 
фразеологических единиц. 
13. Продуктивные модели образований неологизмов в современном английском языке и 
особенности их перевода. 
14. Особенности перевода инвертированных английских конструкций на русский язык. 
15. Специфика перевода кинодискурса (на примере перевода американского сериала 
‘Friends’). 
16. Английская терминология дизайна одежды и моды в переводческом аспекте. 
17. Средства выражения модальности в туристическом тексте в аспекте перевода (на 
материале английского языка). 
18. Модальные глаголы как средство выражения оперативной информации в туристическом 
дискурсе в аспекте перевода 
(на материале английского языка) 
19. Русская сказка в английской традиции перевода. 
20. Особенности передачи австралийских реалий на русский язык. 
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21. Этнокультурная специфика категории отрицания и ее учет в процессе перевода. 
22. Оценочные коннотации политического дискурса и их передача на английский язык. 
23. Передача эмоциональной информации при переводе англоязычного эссе на русский язык. 
24. Компаративные тропы романа Ф. Форсайта «Мститель» и способы их передачи на 
русский язык. 
25. Сравнительная характеристика этнокультурных стереотипов в английской и русской 
пословичных картинах мира. 
26. Особенности речевого жанра «поздравление» в русскоязычной и англоязычной культурах 
и их учет в процессе 
перевода 
27. Сравнительный анализ текстов трудового договора и учет их специфики в процессе 
двустороннего перевода. 
28. Особенности перевода абсолютных синтаксических конструкций (на материале 
английского и русского языков). 
29. Лингвокультурные особенности текстов прецедентного жанра «лимерик» и специфика их 
перевода на русский язык. 
30. Средства передачи комического при переводе романа Дж. К. Роулинг «Гарри Поттер и 
философский камень». 
31. Принципы составления тематических глоссариев туристической лексики (на материале 
туристско-рекреационной зоны 
Алтайского края). 
32. Переводческий анализ туристического рекламного текста (на материале туристического 
кластера Алтайского края). 
33. Сопоставительный анализ семантики пространственных предлогов английского и 
русского языков и его 
аппликативный потенциал в процессе перевода. 
34. Этнокультурная специфика речевого акта «приветствие» в переводческом аспекте. 
35. Специфика перевода фасцинативной лексики в туристическом дискурсе. 
36. Специфика перевода ритуальных фраз приветствия и прощания в кинотексте. 
37. Специфика перевода путеводителя: социокультурный аспект. 
38. Коммуникативная стратегия речевого акта «приглашение» (на материале английского и 
русского языков). 
39. Способы воссоздания метафорических тропов в переводе художественных текстов. 
40. Роль переводчика в процессе формирования положительного имиджа региона. 

 
5.2 Примерные задания для самостоятельной работы 

1. Выполните устный последовательный перевод следующего текста: 

On March 26, Republican Governor Mike Pence of the state of Indiana signed the Religious 
Freedom Restoration Act, or RFRA, into law. Several days later, the Arkansas legislature passed a 
similar bill. 
Supporters call them religious freedom laws. Opponents say they are laws that permit dis-
criminatory acts against homosexuals and others. 
After a week of public uproar over the new laws, government officials from Indiana and Arkansas 
backed away and amended the measures. 
Back in 1993, the federal government passed an RFRA. Then-President Bill Clinton signed it into 
law. That original measure was designed to protect religious minorities from having to vio-late their 
beliefs in order to follow a general law. 
It was created after a Native American man was dismissed from his job after he had failed a drug 
test. The drug he had used was peyote. His tribe used the plant in religious ceremonies. So the idea 
behind the law was to bar the government from unnecessary interference in an individual’s religious 
practices. 
Before this year, 19 states had adopted their own RFRA laws. But the Indiana and Arkansas laws 
have been more widely disputed. One reason is because they make it possible for some com-panies 
and organizations – not just individuals – to say they have a religious reason not to follow a law. 
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The Indiana and Arkansas state laws follow a recent federal Supreme Court decision. The court 
ruled that the Hobby Lobby company could refuse to provide birth control to employees as a health 
benefit. Using birth control violates the owner’s Christian religious beliefs. 
Some people also objected to the Indiana and Arkansas laws because they feared the laws could 
permit businesses to discriminate against homosexuals. Activists point to discrimination cases of the 
past, such as the New Mexico photographer who refused a gay couple as a client because her 
religion did not support gay marriage. The photographer lost that case. Under Indi-ana’s law she 
might have provided a better defense. 
Supporters of Indiana’s RFRA say the state law is similar to the 1993 federal law. They say even 
President Barack Obama had supported the law when he was a state senator in Illinois. 
Josh Ernest is the White House spokesman. He says the Indiana law was a “significant ex-pansion” 
of the original federal RFRA. 
 
2. Выполните перевод с листа следующего текста: 
Remarks to the Chiefs of Defence Conference 
Secretary-General Ban Ki-moon, UN Headquarters, 27 March 2015 
I am pleased to welcome you to this historic conference. 
Never before have so many Chiefs of Defence gathered from every region on earth for the same 
purpose. 
I call on you to make this event truly momentous by helping the United Nations rise to the urgent 
challenges of our times. 
Peacekeepers deploy on the frontlines of human misery – in some of the most dangerous places on 
earth. 
The threats are growing. 
Before 2000, there were only four times when more than 100 peacekeepers lost their lives in a single 
year. Since then, we have suffered that tragic toll ten times, consecutively ten times. It’s very sad 
and tragic that we are losing so many colleagues in the mission to keep peace and security for the 
peoples [of the world]. 
Ladies and Gentlemen, 
Let us observe a moment of silence in tribute to the memory of all the courageous women and men 
who have lost their lives while serving the cause of peace. 
Thank you. 
Excellencies, Distinguished Generals and Senior Officers, Ladies and gentlemen, 
It is again a great honour and pleasure for me to welcome you. 
Since we are sitting in a very solemn mood, let me start with a lighter tone. 
I am truly honoured that I am amongst so many stars; I don’t know how many stars we have. I am 
told at least 350 stars. Maybe I hope our colleagues will count how many stars we have today. 
When I served my military service in Korea, I served as a private. I am a retired Sergeant. There is a 
huge difference between a Sergeant and a General - four star generals and three star generals. For 
me, even [the rank of a] Lieutenant was a big boss. 
In my life as a public servant, I have carried some titles as general. I was first Consul-Gen-eral, that 
is a diplomatic consular title, but my title was Consul-General. Many people addressed me [as] 
‘Dear General Ban’ without knowing all this title. Then I was Director-General moving up; now I 
am Secretary-General so I am one of you in fact. We have Under Secretaries-General and Assistant 
Secretaries-General at the United Nations. The United Nations has many Generals. 
But I am deeply grateful to many military advisers like Lieutenant General Maqsood Ahmed and we 
have many Force Commanders Generals with whom I have been working together with very closely. 
I am very proud. 
Again another joke – I am the second strongest, powerful Commander-in-Chief in the world, only 
next to President [Barack] Obama of the United States. Why? We have 130,000 soldiers stationed 
abroad. That is only second to the United States [which] is deploying more than 100,000 soldiers 
abroad. No country except the United States maintains or deploys that many soldiers abroad. It’s 
only the United Nations. I am very proud to be the Commander-in-Chief of United Nations 
Peacekeeping Operations. 
Thank you. 
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3. Переведите устно следующие термины: 
мазок крови, anemia, тромб, atherosclerosis, слабость, band neutrophil, усталость, baso-phil, 
анемия, blood clot, вирус, blood smear test, лимфоцит, bruising, моноцит, capillary, лей-коцит, 
carbon dioxide, базофил, eosinophil, тромбоциты, fatigue, лейкемия, h(a)emoglobin, ка-пилляр, 
hardening of the arteries, гемоглобин, leukemia, малярия, lymphocyte, атеросклероз, malaria, 
образование гематом, monocyte, эозинофил, neutrophil, палочкоядерный нейтрофил, platelets, 
эритроциты, weakness, лейкоциты, sickle cell disease, углекислый газ, red blood cells, 
огрубление артерий, virus, серповидно-клеточная болезнь, slide, нейтрофил, white blood cells, 
лейкоцит, предметное стекло 

 

Раздел 6. Оценочные и методические материалы по образовательной программе (фонд 

оценочных средств) для проведения текущего контроля успеваемости и промежуточной 

аттестации 

 

6.1. Форма промежуточной аттестации обучающегося по учебной дисциплине 

 

В процессе освоения учебной дисциплины для оценивания сформированности 

требуемых компетенций используются оценочные материалы (фонды оценочных средств), 

представленные в таблице  

 

Индикаторы 

компетенций в 

соответствии с 

основной 

образовательной 

программой 

Типовые вопросы и задания Примеры тестовых заданий 

УК-5 Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в социально-

историческом, этическом и философском контекстах 

 

ИУК-5.1.  П. 6.2 настоящей рабочей 

программы дисциплины 

П. 6.3 настоящей рабочей 

программы дисциплины 

ИУК-5.2.  П. 6.2 настоящей рабочей 

программы дисциплины 

П. 6.3 настоящей рабочей 

программы дисциплины 

ИУК-5.3. П. 6.2 настоящей рабочей 

программы дисциплины 

П. 6.3 настоящей рабочей 

программы дисциплины 

 

6.2 Перечень вопросов для подготовки к промежуточной аттестации  

зачету 

1. Types of Organizations 

2. Units of Business Ownership 

3. The Structure of the Company 

4. Employment. Different Positions 

5. Production and Products 

6. Sales and Transportation 

7. Marketing and Advertising 

8. Public Relations 

9. Finance and Money 

10. Management 

11. International Trade 

12. Career Promotion 

13. Making a Contract 

14. Discussing the Contract Terms 

15. In CoTerms 
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II. Translate from English into Russian 

1. PLC, JV, S-Corporation 

2. A subsidiary, an affiliate, an associate, a branch 

3. Shareholders 

4. Intangible assets 

5. Gross Profit 

6. EBITDA 

7. Goodwill 

8. Arm’s Length Transaction 

9. Mergers & Acquisitions 

10.  Offer, Acceptance 

11. Terms & Conditions 

 

III. Переведите с русского языка на английский 

1. Письмо-предложение 

2. Письмо-запрос 

3. Письмо-жалоба 

4. Резюме и сопроводительное письмо 

5. Письмо-заявление 

6. Письмо-рекомендация 

7. Нарушение договора 

8. Соглашение о неразглашении информации 

9. Валовый национальный продукт 

10.  Подоходный налог 

 

6.3. Примерные тестовые задания для 

контроля (мониторинга) качества усвоения материала в т.ч. в рамках рубежного 

контроля знаний 

УК-5 

Выберите правильный вариант перевода подчеркнутого слова  

Вариант А 

Выберите правильный вариант перевода подчеркнутого слова  

1.Drought drives the small village into poverty and to the brink of starvation.  

а) водит б) приводит в) отводит  

2. With nothing left for him there, he leaves for the big city, in this case, Mogadishu, the 

capital of Somalia.  

а) уезжает в б) приезжает из в) остается в  

3.When he arrives, there are no opportunities, no jobs, no way forward. 

а) никакого образования б) никаких возможностей в) никакого продвижения  

4. One day, he's approached by a gentleman, who offers to take him to lunch, а) он 

обращается к б) к нему обращается в) его посылают к 

5. He's given a bit of money to buy himself some new clothes.  

а) много11 б) немного в) мало  

Вариант. Б 

1. “A big fish in a little pond” corresponds to:  

А. первый парень на деревне Б. мал золотник да дорог В. где наша не пропадала  

2. “To be better than all others” means:  

А. to have the gift of second sight Б. to stand second to none В. to be born under a 

lucky star Г. to take the rough with the smooth  

3. “Between the devil and the deep blue sea” does NOT correspond to:  

А. между двух огней Б. хрен редьки не слаще В. между Сциллой и Харибдой  

Г. между молотом и наковальней 
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4. Greek gift – подарок:  

А. дорогой Б. скромный В. опасный Г. антикварный  

5. Welsh uncle: 

А. богатый дядюшка Б. незваный гость В. аферист Г. дальний родственник  

6. Dutch courage:  

А. дерзость  

Б. трусость В. бравада Г. пьяная удаль 

 

6.4. Описание показателей и критериев оценивания сформированности 

компетенций на различных этапах их формирования; шкалы и процедуры оценивания 

 

6.4.1. Вопросов и заданий для текущей и промежуточной аттестации 

При оценке знаний учитывается уровень сформированности компетенций: 

1. Уровень усвоения теоретических положений дисциплины, правильность 

формулировки основных понятий и закономерностей. 

2. Уровень знания фактического материала в объеме программы. 

3. Логика, структура и грамотность изложения вопроса. 

4. Умение связать теорию с практикой. 

5. Умение делать обобщения, выводы. 

Шкала оценивания на зачете, рубежном контроле 

Оценка Критерии выставления оценки 

Зачтено 

Обучающийся должен: 

- продемонстрировать общее знание изучаемого материала; 

- показать общее владение понятийным аппаратом 

дисциплины; 

- уметь строить ответ в соответствии со структурой 

излагаемого вопроса; 

- знать основную рекомендуемую программой учебную литературу. 

Не зачтено 

Обучающийся демонстрирует: 

- незнание значительной части программного материала; 

- не владение понятийным аппаратом дисциплины; 

- существенные ошибки при изложении учебного материала; 

- неумение строить ответ в соответствии со структурой 

излагаемого вопроса; 

- неумение делать выводы по излагаемому материалу. 

6.4.2. Письменной работы (эссе) 

При оценке учитывается: 

1. Правильность оформления  

2. Уровень сформированности компетенций. 

3. Уровень усвоения теоретических положений дисциплины, правильность формулировки 

основных понятий и закономерностей. 

4. Уровень знания фактического материала в объеме программы. 

5. Логика, структура и грамотность изложения письменной работы. 

6. Полнота изложения материала (раскрытие всех вопросов) 

7.Использование необходимых источников. 
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8. Умение связать теорию с практикой. 

9. Умение делать обобщения, выводы. 

Шкала оценивания эссе 

Оценка Критерии выставления оценки 

Зачтено 

Обучающийся должен: 
- продемонстрировать общее знание изучаемого материала; 

- показать общее владение понятийным аппаратом дисциплины; 

- уметь строить ответ в соответствии со структурой излагаемого вопроса; 

- знать основную рекомендуемую программой учебную литературу. 

Не зачтено 

Обучающийся демонстрирует: 
- незнание значительной части программного материала; 

- не владение понятийным аппаратом дисциплины; 

- существенные ошибки при изложении учебного материала; 

- неумение строить ответ в соответствии со структурой излагаемого 

вопроса; 

- неумение делать выводы по излагаемому материалу 

 

6.4.3.  Тестирование 

Шкала оценивания  

Оценка Критерии выставления оценки 

Отлично Количество верных ответов в интервале: 71-100% 

Хорошо Количество верных ответов в интервале: 56-70% 

Удовлетворительно Количество верных ответов в интервале: 41-55% 

Неудовлетворительно Количество верных ответов в интервале: 0-40% 

Зачтено Количество верных ответов в интервале: 41-100% 

Не зачтено Количество верных ответов в интервале: 0-40% 

 

6.5. Методические материалы, определяющие процедуру оценивания 

сформированных компетенций в соответствии с ООП 

 

Качество знаний характеризуется способностью обучающегося точно, 

структурированно и уместно воспроизводить информацию, полученную в процессе освоения 

дисциплины, в том виде, в котором она была изложена в учебном издании или 

преподавателем. 

Умения, как правило, формируются на занятиях семинарского типа. Задания, 

направленные на оценку умений, в значительной степени требуют от обучающегося 

проявления стереотипности мышления, т.е. способности выполнить работу по образцам, с 

которыми он работал в процессе обучения. Преподаватель же оценивает своевременность и 

правильность выполнения задания. 

Навыки можно трактовать как автоматизированные умения, развитые и закрепленные 

осознанным самостоятельным трудом. Навыки формируются при самостоятельном 

выполнении обучающимися практико­ориентированных заданий, моделирующих решение 

им производственных и социокультурных задач в соответствующей области 

профессиональной деятельности, как правило, при выполнении домашних заданий, курсовых 

проектов (работ), научно-исследовательских работ, прохождении практик, при работе 

индивидуально или в составе группы и т.д.  

Устный опрос – это процедура, организованная как специальная беседа преподавателя 

с группой обучающихся (фронтальный опрос) или с отдельными обучающимися 

(индивидуальный опрос) с целью оценки сформированности у них основных понятий и 

усвоения учебного материала. Устный опрос может использоваться как вид контроля и 

метод оценивания формируемых компетенций (как и качества их формирования) в рамках 

самых разных форм контроля, таких как: собеседование, коллоквиум, зачет, экзамен по 
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дисциплине. Устный опрос (УО) позволяет оценить знания и кругозор обучающегося, 

умение логически построить ответ, владение монологической речью и иные 

коммуникативные навыки. УО обладает большими возможностями воспитательного 

воздействия преподавателя. Воспитательная функция УО имеет ряд важных аспектов: 

профессионально-этический и нравственный аспекты, дидактический (систематизация 

материала при ответе, лучшее запоминание материала при интеллектуальной концентрации), 

эмоциональный (радость от успешного прохождения собеседования) и др. Обучающая 

функция УО состоит в выявлении деталей, которые по каким-то причинам оказались 

недостаточно осмысленными в ходе учебных занятий и при подготовке к зачёту или 

экзамену. УО обладает также мотивирующей функцией: правильно организованные 

собеседование, коллоквиум, зачёт и экзамен могут стимулировать учебную деятельность 

студента, его участие в научной работе. 

Тесты являются простейшей формой контроля, направленной на проверку владения 

терминологическим аппаратом, современными информационными технологиями и 

конкретными знаниями в области фундаментальных и прикладных дисциплин. Тест может 

предоставлять возможность выбора из перечня ответов (один или несколько правильных 

ответов). 

Семинарские занятия. Основное назначение семинарских занятий по дисциплине – 

обеспечить глубокое усвоение обучающимися материалов лекций, прививать навыки 

самостоятельной работы с литературой, воспитывать умение находить оптимальные решения 

в условиях изменяющихся отношений, формировать современное профессиональное 

мышление обучающихся. На семинарских занятиях преподаватель проверяет выполнение 

самостоятельных заданий и качество усвоения знаний, умений, определяет уровень 

сформированности компетенций.  

Коллоквиум может служить формой не только проверки, но и повышения 

производительности труда студентов. На коллоквиумах обсуждаются отдельные части, 

разделы, темы, вопросы изучаемого курса, обычно не включаемые в тематику семинарских и 

других практических учебных занятий, а также рефераты, проекты и иные работы 

обучающихся. 

Доклад, сообщение – продукт самостоятельной работы студента, представляющий 

собой публичное выступление по представлению полученных результатов решения 

определенной учебно-практической, учебно-исследовательской или научной темы. 

Контрольная работа – средство проверки умений применять полученные знания для 

решения задач определенного типа по теме или разделу. 

Профессионально-ориентированное эссе – это средство, позволяющее оценить умение 

обучающегося письменно излагать суть поставленной проблемы, самостоятельно проводить 

анализ этой проблемы с использованием аналитического инструментария соответствующей 

дисциплины, делать выводы, обобщающие авторскую позицию по поставленной 

профессионально-ориентированной проблеме. 

Реферат – продукт самостоятельной работы студента, представляющий собой краткое 

изложение в письменном виде полученных результатов теоретического анализа 

определенной научной (учебно-исследовательской) темы, где автор раскрывает суть 

исследуемой проблемы, приводит различные точки зрения, а также собственные взгляды на 

нее. 

Ситуационный анализ (кейс) – это комплексный анализ ситуации, имевший место в 

реальной практике профессиональной деятельности специалистов. Комплексный анализ 

включает в себя следующие составляющие: причинно-следственный анализ (установление 

причин, которые привели к возникновению данной ситуации, и следствий ее развертывания), 

системный анализ (определение сущностных предметно-содержательных характеристик, 

структуры ситуации, ее функций и др.), ценностно-мотивационный анализ (построение 

системы оценок ситуации, ее составляющих, выявление мотивов, установок, позиций 

действующих лиц); прогностический анализ (разработка перспектив развития событий по 

позитивному и негативному сценарию), рекомендательный анализ (выработка рекомендаций 
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относительно поведения действующих лиц ситуации), программно-целевой анализ 

(разработка программ деятельности для разрешения данной ситуации). 

Творческое задание – это частично регламентированное задание, имеющее 

нестандартное решение и позволяющее диагностировать умения интегрировать знания 

различных научных областей, аргументировать собственную точку зрения, доказывать 

правильность своей позиции. Может выполняться в индивидуальном порядке или группой 

обучающихся. 

Деловая и/или ролевая игра – совместная деятельность группы обучающихся и 

преподавателя под управлением преподавателя с целью решения учебных и 

профессионально-ориентированных задач путем игрового моделирования реальной 

проблемной ситуации. Позволяет оценивать умение анализировать и решать типичные 

профессиональные задачи.  

«Круглый стол», дискуссия – интерактивные оценочные средства, позволяющие 

включить обучающихся в процесс обсуждения спорного вопроса, проблемы и оценить их 

умение аргументировать собственную точку зрения. Занятие может проводить по 

традиционной (контактной) технологии, либо с использованием телекоммуникационных 

технологий. 

Проект – конечный профессионально-ориентированный продукт, получаемый в 

результате планирования и выполнения комплекса учебных и исследовательских заданий. 

Позволяет оценить умения обучающихся самостоятельно конструировать свои знания в 

процессе решения практических задач и проблем, ориентироваться в информационном 

пространстве и уровень сформированности аналитических, исследовательских навыков, 

навыков практического и творческого мышления. Может выполняться в индивидуальном 

порядке или группой обучающихся. 

 

Раздел 7. Методические указания для обучающихся по основанию дисциплины 

 

Освоение обучающимся учебной дисциплины предполагает изучение материалов 

дисциплины на аудиторных занятиях и в ходе самостоятельной работы. Аудиторные занятия 

проходят в форме лекций, семинаров и практических занятий. Самостоятельная работа 

включает разнообразный комплекс видов и форм работы обучающихся. 

Для успешного освоения учебной дисциплины и достижения поставленных целей 

необходимо внимательно ознакомиться с настоящей рабочей программы учебной 

дисциплины. Следует обратить внимание на список основной и дополнительной литературы, 

которая имеется в электронной библиотечной системе Университета. Эта информация 

необходима для самостоятельной работы обучающегося. 

При подготовке к аудиторным занятиям необходимо помнить особенности каждой 

формы его проведения. 

Подготовка к учебному занятию лекционного типа. С целью обеспечения успешного 

обучения обучающийся должен готовиться к лекции, поскольку она является важнейшей 

формой организации учебного процесса, поскольку: знакомит с новым учебным материалом; 

разъясняет учебные элементы, трудные для понимания; систематизирует учебный материал; 

ориентирует в учебном процессе.  

С этой целью: внимательно прочитайте материал предыдущей лекции; ознакомьтесь с 

учебным материалом по учебнику и учебным пособиям с темой прочитанной лекции; 

внесите дополнения к полученным ранее знаниям по теме лекции на полях лекционной 

тетради; запишите возможные вопросы, которые вы зададите лектору на лекции по 

материалу изученной лекции; постарайтесь уяснить место изучаемой темы в своей 

подготовке; узнайте тему предстоящей лекции (по тематическому плану, по информации 

лектора) и запишите информацию, которой вы владеете по данному вопросу  

Предварительная подготовка к учебному занятию семинарского типа заключается в 

изучении теоретического материала в отведенное для самостоятельной работы время, 

ознакомление с инструктивными материалами с целью осознания задач занятия. 
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Самостоятельная работа. Для более углубленного изучения темы задания для 

самостоятельной работы рекомендуется выполнять параллельно с изучением данной темы. 

При выполнении заданий по возможности используйте наглядное представление материала. 

 Подготовка к зачету, экзамену. К зачету, экзамену необходимо готовится 

целенаправленно, регулярно, систематически и с первых дней обучения по данной 

дисциплине. Попытки освоить учебную дисциплину в период зачетно-экзаменационной 

сессии, как правило, приносят не слишком удовлетворительные результаты. При подготовке 

к зачету обратите внимание на защиту практических заданий на основе теоретического 

материала. При подготовке к экзамену по теоретической части выделите в вопросе главное, 

существенное (понятия, признаки, классификации и пр.), приведите примеры, 

иллюстрирующие теоретические положения.  

 

7.1. Методические рекомендации по написанию эссе 

 

Эссе (от французского essai – опыт, набросок) – жанр научно-публицистической 

литературы, сочетающей подчеркнуто-индивидуальную позицию автора по конкретной 

проблеме.  

Главными особенностями, которые характеризуют эссе, являются следующие 

положения: 

 собственная позиция обязательно должна быть аргументирована и подкреплена 

ссылками на источники, авторитетные точки зрениями и базироваться на фундаментальной 

науке. Небольшой объем (4–6 страниц), с оформленным списком литературы и сносками на ее 

использование; 

 стиль изложения – научно-исследовательский, требующий четкой, последовательной 

и логичной системы доказательств; может отличаться образностью, оригинальностью, 

афористичностью, свободным лексическим составом языка; 

 исследование ограничивается четкой, лаконичной проблемой с выявлением 

противоречий и разрешением этих противоречий в данной работе.  

 

7.2. Методические рекомендации по использованию кейсов 

 

Кейс-метод (Case study) – метод анализа реальной ситуации, описание которой 

одновременно отражает не только какую-либо практическую проблему, но и актуализирует 

определенный комплекс знаний, который необходимо усвоить при разрешении данной 

проблемы. При этом сама проблема не имеет однозначных решений. 

Кейс как метод оценки компетенций должен удовлетворять следующим требованиям:  

 соответствовать четко поставленной цели создания; 

 иметь междисциплинарный характер; 

 иметь достаточный объем первичных и статистических данных; 

 иметь соответствующий уровень сложности, иллюстрировать типичные ситуации, 

иметь актуальную проблему, позволяющую применить разнообразные методы анализа при 

поиске решения, иметь несколько решений. 

Кейс-метод оказывает содействие развитию умения решать проблемы с учетом 

конкретных условий и при наличии фактической информации. Он развивает такие 

квалификационные характеристики, как способность к проведению анализа и диагностики 

проблем, умение четко формулировать и высказывать свою позицию, умение общаться, 

дискутировать, воспринимать и оценивать информацию, которая поступает в вербальной и 

невербальной форме.  

 

7.3. Требования к компетентностно-ориентированным заданиям для 

демонстрации выполнения профессиональных задач 

 

Компетентностно-ориентированное задание – это всегда практическое задание, 
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выполнение которого нацелено на демонстрирование доказательств наличия у обучающихся 

общекультурных, общепрофессиональных и профессиональных компетенций, знаний, умений, 

необходимых для будущей профессиональной деятельности. 

Компетентностно-ориентированные задания бывают разных видов: 

 направленные на подготовку конкретного практико-ориентированного продукта 

(анализ документов, текстов, критика, разработка схем и др.); 

 аналитического и диагностического характера, направленные на анализ различных 

аспектов и проблем; 

связанные с выполнением основных профессиональных функций (выполнение 

конкретных действий в рамках вида профессиональной деятельности, например, 

формулирование целей миссии, и т. п.).  

 

Раздел 8. Учебно-методическое и информационное  

обеспечение дисциплины 

 

Основная литература  

1. Барышев, Н. В. Практическая грамматика (первый иностранный язык): учебное 

пособие / Н. В. Барышев, Т. А. Шумилова. — Липецк: Липецкий государственный 

технический университет, ЭБС АСВ, 2021. — 47 c. — ISBN 978-5-00175-080-2. — Текст: 

электронный // Цифровой образовательный ресурс IPR SMART: [сайт]. — URL: 

https://www.iprbookshop.ru/118445.html (дата обращения: 28.04.2023). — Режим доступа: для 

авторизир. пользователей 

2. Бойко Л.Б. Практический курс первого иностранного языка. 4 курс: учебное 

пособие / Бойко Л.Б., Ильчук А.А., Харитонова Е.В. — Калининград: Балтийский 

федеральный университет им. Иммануила Канта, 2024. — 98 c. — ISBN 978-5-9971-0880-9. 

— Текст: электронный // Цифровой образовательный ресурс IPR SMART: [сайт]. — URL: 

https://www.iprbookshop.ru/155218.html (дата обращения: 01.11.2025). — Режим доступа: для 

авторизир. пользователей 

3. Морозова, О. Н. Основы теории и практики перевода: учебное пособие / О. Н. 

Морозова. — Тамбов: Тамбовский государственный технический университет, ЭБС АСВ, 

2020. — 80 c. — ISBN 978-5-8265-2218-9. — Текст: электронный // Цифровой 

образовательный ресурс IPR SMART: [сайт]. — URL: https://www.iprbookshop.ru/115731.html 

(дата обращения: 20.09.2024). — Режим доступа: для авторизир. пользователей 

4. Сахаров, Ю. А. Английский язык. Практический курс. Уровень Intermediate: 

практикум / Ю. А. Сахаров, Е. В. Кудрявцева. — Москва: Российский университет 

транспорта (МИИТ), 2020. — 94 c. — Текст: электронный // Цифровой образовательный 

ресурс IPR SMART: [сайт]. — URL: https://www.iprbookshop.ru/115829.html (дата обращения: 

24.04.2024). — Режим доступа: для авторизир. пользователей 

5. Тормышова Т.Ю. Our Changing World. Практический курс первого 

иностранного языка: учебное пособие для студентов второго курса специальности «Перевод 

и переводоведение» / Тормышова Т.Ю., Хаустов О.Н. — Липецк: Липецкий государственный 

технический университет, ЭБС АСВ, 2024. — 58 c. — ISBN 978-5-00175-304-9. — Текст: 

электронный // Цифровой образовательный ресурс IPR SMART: [сайт]. — URL: 

https://www.iprbookshop.ru/149839.html (дата обращения: 01.11.2025). — Режим доступа: для 

авторизир. пользователей 

Дополнительная литература 

1. Кац, Н. Г. Практический курс иностранного языка «English for Educators»: учебное 

пособие для студентов вузов / Н. Г. Кац, А. В. Рубцова, Н. В. Чичерина. — Санкт-Петербург: 

Санкт-Петербургский политехнический университет Петра Великого, 2023. — 91 c. — ISBN 

978-5-7422-8337-9. — Текст: электронный // Цифровой образовательный ресурс IPR SMART: 

[сайт]. — URL: https://www.iprbookshop.ru/143095.html (дата обращения: 11.09.2024). — 

Режим доступа: для авторизир. пользователей 

https://www.iprbookshop.ru/118445.html
https://www.iprbookshop.ru/155218.html
https://www.iprbookshop.ru/115731.html
https://www.iprbookshop.ru/115829.html
https://www.iprbookshop.ru/149839.html
https://www.iprbookshop.ru/143095.html
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2. Ковальчук, А. В. Основы письменного перевода: учебное пособие по 

письменному переводу с английского языка на русский для студентов старших курсов 

бакалавриата и специалитета / А. В. Ковальчук. — 2-е изд. — Москва: Р.Валент, 2025. — 96 

c. — ISBN 978-5-93439-679-5. — Текст: электронный // Цифровой образовательный ресурс 

IPR SMART: [сайт]. — URL: https://www.iprbookshop.ru/155790.html (дата обращения: 

28.10.2025). — Режим доступа: для авторизир. пользователей 

 

8.1. Требования к материально-техническому и учебно-методическому обеспечению 

программы бакалавриата 

8.1.1. Университет располагает материально-технической базой, соответствующей 

действующим противопожарным правилам и нормам и обеспечивающей проведение всех 

видов дисциплинарной и междисциплинарной подготовки, практической и научно-

исследовательской работ обучающихся, предусмотренных учебным планом. 

Помещения представляют собой учебные аудитории для проведения учебных занятий, 

предусмотренных программой бакалавриата, оснащенные оборудованием и техническими 

средствами обучения, состав которых определяется в рабочих программах дисциплин 

(модулей). 

В Университете имеются специализированные аудитории для проведения занятий по 

информационным технологиям. 

Помещения для самостоятельной работы обучающихся оснащены компьютерной техникой с 

возможностью подключения к сети "Интернет" и обеспечением доступа к электронной 

информационно-образовательной среде Университета. 

Электронная информационно-образовательная среда Университета включает: 

1. Официальный сайт Университета (https://www.iile.ru/) 

2. Электронная информационно-образовательная среда «1С: Университет» договор от 

10.09.2018 г. №ПРКТ-18281 (бессрочно) 

3. Программы для ЭВМ. Система дистанционного обучения «Mirapolis» - Лицензионный 

договор №107/06/24-к от 27.06.2024 (Спецификация к Лицензионному договору 

№107/06/24-к от 27.06.2024, срок действия с 02.07.2025 по 01.07.2026 г.) 

https://impe.lms.mirapolis.ru/mira/ 

4. Программа для ЭВМ. Виртуальная комната «Mirapolis» - Лицензионный договор 

№107/06/24-к от 27.06.2024 (Спецификация к Лицензионному договору №107/06/24-к 

от 27.06.2024, срок действия с 02.07.2025 по 01.07.2026 г.) 

https://impe.lms.mirapolis.ru/mira/ 

5. Система тестирования INDIGO лицензионное соглашение (Договор от 07.11.2018 г. 

№Д-54792, дополнительное соглашение № Д-5479/6 о пролонгации договора до 

01.06.2026г.) http://212.48.35.211:85/ 

 

8.1.2. Университет обеспечен необходимым комплектом лицензионного и свободно 

распространяемого программного обеспечения, в том числе отечественного производства 

(состав определяется в рабочих программах дисциплин (модулей) и подлежит обновлению 

при необходимости). 

Перечень лицензионного программного обеспечения, в том числе отечественного 

производства: 

1. Операционная система «Атлант» - Atlant Academ от 24.01.2024 г. (бессрочно) 

2. Антивирусное программное обеспечение Kaspersky Endpoint Security для бизнеса – 

Расширенный Russian Edition договор-оферта № Tr000941765 от 16.10.2025 г.  

 

8.1.3. Обучающимся обеспечен доступ (удаленный доступ) к современным 

профессиональным базам данных и информационным справочным системам, состав которых 

определяется в рабочих программах дисциплин (модулей) и обновляется при необходимости, 

но не реже одного раз в год. 

https://www.iprbookshop.ru/155790.html
https://impe.lms.mirapolis.ru/mira/
https://impe.lms.mirapolis.ru/mira/
http://212.48.35.211:85/
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Перечень современных профессиональных баз данных и информационных справочных 

систем: 

1. Информационно-поисковая система «Консультант Плюс» - Договор №МИ-ВИП-

79717-56/2022 (бессрочно) 

2. Электронно-библиотечная система IPRsmart лицензионный договор от 01.09.2024 г. 

№11652/24С (срок действия до 31.08.2027 г.) https://www.iprbookshop.ru/ 

3. Научная электронная библиотека eLIBRARY лицензионный договор SCIENC INDEX 

№ SIO -3079/2026 от 30.01.2026 г. (срок действия до 29.01.2027г.) https://elibrary.ru 

 

8.1.4. Обучающиеся из числа инвалидов и лиц с ОВЗ обеспечены электронными 

образовательными ресурсами в формах, адаптированных к ограничениям их здоровья. 

 

 

Раздел 9. Материально-техническое обеспечение образовательного процесса 

Учебная аудитория для проведения 

занятий лекционного типа, занятий 

семинарского типа, групповых и 

индивидуальных консультаций, 

текущего контроля и промежуточной 

аттестации 

Оборудование: специализированная мебель 

(мебель аудиторная (12 столов, 24 стульев, доска 

аудиторная навесная), стол преподавателя, стул 

преподавателя. 

Технические средства обучения: персональный 

компьютер; мультимедийное оборудование 

(проектор, экран). 

Помещение для самостоятельной 

работы 

Специализированная мебель (9 столов, 9 стульев), 

персональные компьютеры с возможностью 

подключения к сети «Интернет» и обеспечением 

доступа в электронную информационно-

образовательную среду Университета 

 

 

 

https://www.iprbookshop.ru/

